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Монгол хэлний В е I- язгуурын утга учир...*

Ц. Шагдарсүрэн (МУИС)

Энэхүү өгүүлэлийг бичигч"Монгол хэлний ”доуаг / ]1пп” гэдэг тооны нэрийг мөшгисөн 
нь’* хэмээх өгүүлэл бичиж Солонгосын Алтай судлал нийгэмлиг (ТЬе АИаю 8ос1е1у оТ Когеа)-ийн 
хуралд 1998 онд илтгэл тавьж хэлэлцүүлсэн бөгөөд түүндээ монгол хэлний Ье1Ьезйп гэдэг үгийн 
талаар товч төдийхөн хөндөөд энэ тухай дараа тусхай өгүүлэл бичихээр амласан билээ.

Энэ завсар "Эрдэнийн товч” хэмээх түүхэн сурвалжид бидний судлагдахуун болж буй 
Ье1Ьезйп гэдэг үгтэй нэгэн язгуур бүхий Ье1дйгде- (Ье1дйг1е-?) гэдэг нэгэн сонирхолтой үг байгаа 
нь түрүүчийн судлагаанд тэмдэглэсэн саналыг минь улам ч лавшруулан өглөө. Уг үг зөвхөн 
"Эрдэнийн тоеч” ийн бараг бүх хубилбаруудад тохиолдох бөгөөд тухайн өгүүлэмж бүхий 
”Алтан товч”* 1 2, ”Шар тууж”3 болон ”Чингис хааны Алтан товч нэртийн цадиг”4 зэрэг бусад 
сурвалжид уг үгийг өөрчилөн найруулсан буюу орхисон байх тул Ье1дйгде- (Ье1дйг1е-?) гэдэг үг 
XVII зууны үед ч утга санаа нь төдий л тодорхой бус болчихсон байсаныг гэрчилэж байгаа хэрэг. 
Үүний дээр "Ордос толь”-д5 энэхүү Ье1дйгс1е- (Ье1дйг1е- ?) гэдэг толгой үгэнд франц орчуулгыг 
шууд хадалгүйгээр, холбогдох жишээ өгүүлбэрийг (утгачилан) орчуулсан байх ба "Эрдэнийн 
товч”-ийн нэг хувилбарт6 эхиний удаа хэвээр нь, нөгөө тохиолдолд өөр үгээр солисон нь үүний 
бас нэг баримт гэлтэй.

* 2004 оны 8-р сарын 10-11-нд Улаанбаатар хотноо болсон "Бельги, Холланд дахи Монгол судлал: А. Мостертийн 
судлагааны өе уламжлал” (ТЬе 1пТегпа1юпа1 Зутрозют “Мопдо! 81исНез /л /.ои/ СоипМез: Ап(о1пе Моз1аег1’з НегНаде”) 
нэрт олон улсын хуралд таьж хэлэлцүүлсэн илтгэл.

1 Ц. Шагдарсүрэн, Монгол хэлний “доуаг \рпп” гэдэг тооны нэрийг мөшгисөн нь - АНа! Накро (^оигпа! оТ ТЬе 

АКаю 8оае1у оТ Когеа), Мо. 9, ^ипе 1999, 8еои1, (рр. 313-334) 327-р тал / - АсТа МопдоПса [СепТге Тог Мопдо! ЗТисНез, ЫаТ. 
11п|уег. оТ МопдоНа], Тот. 3 (216), (ЛаапЬааТаг, 2003, (33-52) 44-ртал.

2 АПап 1оЬа, 1ЛауапЬауаТиг, 1990; Напз-РеТег \Ле1ге, Сепдепд 1_иЬзапд, АПап 1оЬа, Токуо, 1992.
3 (Н. П. Шастина,) Шара туджи - Монгольская летопись XVII еека, Москва-Ленинград, 1957.

4 Зпдд1з дауап-и АНап 1оЬа пег-е-1й-у1п сасПу- С1пдд18 дауап-и ТакН-ип зис1иг огоз1Ьа, ОЬйг Мопдуо1-ип агай-ип 
кеЫе1-йп допу-а, 1998, 60-61, 107.

АпТ01пе МозТаегТ, О1сНоппа1ге Огдоз, 1-111 уо1. - МопитеЫа 8епса, МоподгарЬ Зепез V, Рек(пд, 1941, 1942, 
1944, 64.а-Ь,

6 Егдеп1-у1п 1оЬа, - МопитепТа Н1зТопса, Тот. I, Еазс. I, КеЫеИй Ье1ес1кедзеп Се. НазипЬа1]иг, ШауапЬауаТиг, 

1961, 128 (А ТехТ); Оад-ип йпдйзйп Егдеп1-у1п 1оЬау-а, “Е1пе Ректдег Ра1азТЬапс15сЬпТ1”- НегаиздедеЬеп уоп ЕпсЬ 
НаеЫзсЬ, - Аз1аТ13сЬе РогзсЬипдеп, Вапд 14, \МезЬас1еп, 1966, зз. 179, 212.

Олон эрдэмтэний гарын дор авсаар олдох эх буюу нэрт монголч эрдэмтэн И. Дө 
Рахевильз (1дог бе КасЬемКг) нарын нийтлүүлсэн "Эрдэнийн товч”-ир буй холбогдох хоёр 
өгүүлэмжийг эшлэн авч үзэе.
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1-р өгүүлэмж:

37. V. 10. ...Вбг1е ]й31П
37. V. 11. Зесеп зсЛа! 1ау|ци 1зепп с1о1иг-а бдй1ег-йп:
37. V. 12. Ве1диг(еп уаЬиди'1 саү-1игсти: Ве1еп-е исага]и зауНиг
37. V. 13. пбкйсеп: Вегке йПез-1 сти ЬйШде]й бддйп: Веу-е
37. V. 14. аггнЬап езе дау1га1аүзап Воүига Ыз! ЬПей: ...7

7 1дог де РасЬемИг, ЗоЬп Р. Кгиедег, (Лаап, ЕгЬет-ут (оЬа (Ргесюиз зиттагу) - А МопдоПап СЬготс1е оГ 1662, 
Ьгда Тех(, I, СапЬегта, 1990, р. 73.

8 !дог бе НасЬемлИг, ЗоИп К. Кгиедег, Ыаап, Егс1ет'-у1п (оЬа (Ргесюиз зиттагу) - А МопдоНап СЬготс1е о( 1662, 
Огда Тех(, I, СапЬегга, 1990, р. 80.д

ЕгЬет-у1п (оЬа, - Мопитеп1а Н1з1опса, Тот. I, Разс. I, КеЫе1-с1й Ье1едкед8еп Се. МазипЬаУиг, 1ЛауапЬаүа(иг, 
1961, 115, 128-ртал.

10 СаЬ-ип йпс!йзип Егс1ет-у'т 1оЬау-а, “Е1пе Ректдег Ра1аз1Ьапс!5сЬпП”- НегаиздедеЬеп уоп ЕпсЬ НаетзсЬ, - 
Аз1а(15сЬе ЕогзсЬипдеп, Вапс! 14, \Ме5Ьас1еп, 1966.

2-р өгүүлэмж:

41. г. 10. ...8бгнс1-йп СэПйдеп Ьаүа1иг еут
41. г. 11. бс!г-йп: Оау1гаШ Вбг1е ]йзеп зесеп даШп сти йкйт ]-е:
41. г. 12. Оаз егбеп! теШ Шгй сти затаүигат ]-е: Оазаг Ве1дй1е1
41. г. 13. доуаг-сти Ьй1едебет ]-е: Оага1та1 уеке и1из сти даү-а
41. г. 14. кегед Тагдат )-е: йсйкеп-есе иагаүзап Вбг1е ]йз1п зесеп
41. г. 15. цаШп-сти йкйт ]-е: бпбйг Ьо1иүзап Шгб ]азаү сти
41. г. 16. Ьоүитс1ит ]-е: бдебе! То1ы доуаг (кбЬедйп) стй бп1сИет )-е:
41. г. 17. йпзйп (бпдзепТ5 8,1) )бдедзеп а1ЬаШ и1из сти е)едйук!ет )-е:
41. г. 18. Опо)и бок|үзап ВбгШ ]йзт зесеп цаШп-сти йкйт 0]-е:
41. г. 19. Оадт Оас1дт доуаг бедйй-стй Ье1дйг1ет ]-е: о1ап-а
41. г. 20. ]бдедзеп дау1гап уеке и1из-сти Шгцат ]-а: ...8

Дээрхи хоёр өгүүлэмжид онцлон тэмдэглэсэн Ье1дйг1ет-]-е, Ьй1едейет-]-е [Мо. 
Ьб1йдбет-]-е Тз-5К] хоёр үг утгын хувьд сонирхолтойн дээр сурвалжийн бусад эхүүдэд өөр үгээр 
солисон тохиолдолд дээрхи хоёр үгийг нэгэн үгээр орлуулсан зэрэг судлагчдын анхааралыг 
багагүй татаж байгаа учир эл хоёр үгийн гарал, уугуул утга санааг монгол хэл шинжлэл болон 
учир шалтгааны үүднээс тэнхрүүлэх зорилгыг тавив. Иймэд шууд холбогдох бусад хувилбарууд 
болон орчуулгад ямар байгаа, хэрхин орчуулсан зэрэгийг харьцуулан үзэе.

1. Ье1дйгс1е- (Ье1дйг1е- ?) гэдэг үгийн тухайд...

1. Ье1дйгйе- ( Ье1дйг1е- ?) гэдэг энэ үг “Эрдэнийн товч”-умн бусад хэд хэдэн эхэд ямар 
байгааг авч үзсүгэй.

1. 1. 1961 онд Улсын Нийтийн номын сангийн хөмрөгт хадгалагдаж байсан дөрвөн эхийг 
харьцуулан нийтлэсэн ахмад түүхэч Ц. Насанбалжир "Эрдэнийн товч”-ийн сонгомол эх (цаашид 
Ц. Н. [Тз. Ма.] хувилбар хэмээнэ)-эд бидний судлахуун болгож буй Ье1дйгс1е- гэдэг үг мөн хоёр 
удаа энэ Ье1дйгде- гэдэг хэлбэрээр тохиолдож байна. Харин ”А” хувилбарт уг үгийг эхиний 
тохиолдолд хэвээр нь, хоёдугаар тохиолдолд уи(и]и досиг- гэдэг үгээр солисон байна хэмээн 
тэмдэглэжээ .9

Үүнээс үзэхүл Ц. Насанбалжир авгайн ашигласан ”А” хувилбар нь Эрих Хейниш 
профессорын хэвлүүлсэн барын эхтэй яг тохирч байна10. Дээр эшлэн авсан хоёр өгүүлэмжийн 
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эхиний (буюу 37. V. 12.-т буй) Ье1дйгс/е- гэдэг үг хэвээрээ байгаа боловч хоёрдахи удаа (буюу 
41. г. 19.)-д уикци досиг- гэдэг үгээр сольжээ11.

11 Оад-ип йпдйзйп Егйеп1-у!п (оЬау-а, “Е|пе Рек1пдег Ра1аз111апс15сКпТГ- НегаиздедеЬеп уоп ЕпсЬ Наеп15сЬ, - 
А51аЙ5с11е РогасКипдеп, Вапд 14, \Ме5Ьас1еп, 1966, 55. 179, 212.

12 Зауапд Зеоеп ЕЕЮЕМ-Ү1Н ТОВд1, А тапиеспр! Тгот Кеп1е! Ау!тад, ЕсШес! апс! СоттепТес! оп Ьу ЕКеаЬейа 

СЬо1с1о чл1Ь а 81ис1у о( 1Ье Т1Ье1ап С1о55в5 Ьу К1аи5 8ада5(ег, А51аЬ5сЬе РогасЬипдеп, Вапс! 132, \Ме5Ьас1еп, 1996, 93 р + 
Рас51т|1е, 46. г. 7, 52. V. 25.

13 Оад-ип йпдйзйп егдеп1-ут 1оЬа кетекй 1ейке огоз1Ьа! (Т5. 8Ьадс1агөигепд \/егаюп), 25. г. 03, 27. V. 04.
14 ЛьЕгдеп1-у!п 1оЬа, - МопитепТа Н151опса, Тот. I, Раас. I, КеЫе1-с1й Ье1едкед5еп Се. ЫаеипЬаЦиг, ЫаүапЬауаТиг, 

1961,128-р тал.
15 -кОогипу-а, ипдд/з дауап-и 1акП-ип зидиг огоз!Ьа, КбкедоТа, 1998, 61, 107-ртал.
16 Апкйпе Мо51аег1, О1сИоппа1ге Огдоз, 1-111 уо1. - МопитеЫа 8епса, МоподгарЬ Зепее V, Ректд, 1941, 1942, 

1944: 64.а-64.Ь.

1. 2. 1996 онд Э. Хиодо (ЕПзаЬеКа СИо1с1о) К. Загастер (К1аиэ 8адаз1ег) нарын гэрэл 
зурагаар хэвлүүлсэн “Эрдэнийн товч”-ийн “Хэнтийн хувилбар” [Кеп1е1]-т мөн л Ье1дйгс1е- гэдэг 
хэлбэрээр тохиолдож байна .12

1. 3. Чухам хаанаас олдсон нь тодорхойгүй “Хаадын үндүсүн Эрдэнийн товчи хэмээх 
түүх орошибай" гэдэг өөр нэг хувилбар (цаашид Ц. Ш. [Тз. 8Ь.] хувилбар хэмээнэ) энэхүү 
өгүүлэлийг бичигчийн цуглуулгад буй бөгөөд түүнээс үзэхүл, эхиний тохиолдолд Ье/дйгде- гэж, 
хоёдугаар тохиолдолд Ы1дйгс1е- гэж / эгшигтэй буюу хоёр янзаар уг үгийг тэмдэглэжээ . 
Өөрөөр хэлбэл үндсэндээ адил байна гэсэн үг.

13

1. 4. Ц. Насанбалжир авгайн "Эрдэнийн товч”-ийн судлагаанаас үзвэл түүний “А” хэмээх 
хувилбар буюу Э. Хэйнишийн хэвлүүлсэн модон барын эх (цаашид Е. НаегнэсЬ [Е.Н.] хувилбар 
хэмээнэ)-эд уг үгийг түрүүн удаа хэвээр нь, дараагийн удаад уи1и]и досиг- гэдэг үгээр солисон 
гэдэгийг дээр өгүүлсэн билээ . Ийнхүү солисон байдалыг үзвэл тухайн хам сэдэвийн утгыг 
харгалзасанаас биш хэлшинжлэлийн талаас уг үгийн гарал болон уугуул утга, тухайн үеийнхи 
утга санааг төдий л анхаараагүй гэж үзэх үндэс бүрэнээ харагдана.

14

1. 5. 1998 онд Доорунгаагийн нийтлүүлсэн ”Чингис хааны тахилын судар оршив” номд 
орсон (Злдд/з дауап-и АПап {оЬа пег-е-1й-у!п сасПу (цаашид Ооо гэж товчилоно) хэмээх зохиолд 
Гилүгэн баатарын өчил шүлэгийн нэгэн товч хувилбар буй бөгөөд Очигу, Хачигу хоёрын тухайд 
"Эрдэнийн товч” дахи Ье1дйгс1е- хэмээх үгийг энд Ьд1едес1е- гэдэг үгээр солижээ  (энэ талаар 
хоёрдугаар хэсэгт дэлгэрүүлэн өгүүлнэ).

15

2. Тэгвэл энэхүү гэдэг Ье1дйгйе- / ЬПдигде- гэдэг үг хэрхэн үүссэн, угтаа ямар утгатай 
байсан бэ? гэдэг асуулт аяндаа гарч ирэх нь мэдээж билээ.

Энэхүү үг Антуан Мостаер (АпЫпе Моэ1аег1) авгайн 1941 оны “Ордос толь”-р, тохиолдох 
бөгөөд франц тайлбары нь үзвэл Ье1дйг1е- = Ье1дйг1’е- гэдэг толгой үгэндээ шууд орчуулга 
хийлгүй, Би хүнгүй бэлгүрдэж байна, хийдэлдээ бэлгэрдэ-, албанд бэлгэрдэ- гэх зэрэг уг уг 
орсон өгүүлбэрийн орчуулгыг хадсан нь тухайн үг тэр цагтаа бие даасан ямар утгатай байсан нь 
нарийн тодорхойгүй тул өгүүлбэрийн хам утгаас нь үүдүүдэн орчуулжээ гэж үзэх үндэс буйг 
харуулж байна. Үүнд:

В1 к’йп йдиТ Ье1дйгГес121 мчап йе зшз 1гёз оссирё рагсе ди’И п’у а регзоппе дш т’ак!е 
(Надад туслах хүн үгүй учир би тун зав чөлөөгүй байна)

К’Тс1еК’ёё Ье1дег1’е- ё1ге !гёз оссирё де зоп 1гауаИ (ажилдаа түүртээд завгүй бай-)

А1Ьапс1и Ье1дег1’е- рагуегиг (ШсПетеп! а рауег 1ез 1трб1з рагсе дие ди’Пз зоп! 1гор 1оигдз 
(алба гувчури хүндийн учир төлөхөд бэрхэдэ-)16
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гэж орчуулсан нь уг үгийг яс оноож бус, тайлбар маягаар франц болгосоныг харуулж байшаа 
хэрэг юм. Мөн А. Мостаер авгай энэ үгийн авиа сэлгэсэн хувилбар нь Ье1Ьег1’е- гэж байдагийг 
нэмэн заагаад үүртэ- (түүртэ-) гэдэг үгтэй утга адил гэж тэмдэглэжээ17.

17
Апияпе Мо51аег1, О1сИоппа/ге Огдоз, 1-111 уо1. - Мопитегйа Зепса, МоподгарК 8епез V, Рек!пд, 1941, 1942, 

1944: 63..Ь.
18 «

Егс1еп1-у1п 1оЬа, - Мопитеп1а Н|з1опса, Тот. I, Еазс. I, КеЫе1-с1й Ье1едкедзеп Се. ЫазипЬауиг, 1ЛауапЬаүа1иг, 
1961,128-р тал.

19 1дог де КасЬе\*1112, ЗоЬп К. Кгиедег, 1Лаап, Егс1еп1-у1п 1оЬа (Ргесюиз зиттагу) - А МопдоПап СЬгогнс/е о/ 
1662, Огда Тех1, I, СапЬегга, 1990, рр. 207-208.

Ц. Насанбалжир авгайн "Эрдэнийн товч”-пим судлагаанаас үзвэл түүний “А” хэмээх 
хувилбар буюу Э. Хэйнишийн хэвлүүлсэн эхэд уг үгийг түрүүн удаа хэвээр нь, дараагийн удаад 
уийуи досиги- гэдэг үгээр солисон гэдэгийг дээр өгүүлсэн билээ18. Ийнхүү солисон байдалыг 
үзвэл тухайн хам сэдэвийн утгыг харгалзасанаас биш хэлшинжлэлийн талаас уг үгийн гарал 
болон уугуул утга, тухайн үеийнхи утга санааг төдий л анхаараагүй ажээ гэж үзэх үндэс бүрэнээ 
харагдана.

Энэ бүхэнээс үзэхэд Ье1дйгс1е- гэдэг үгийн хэрэглээ саарч бичигээр л дамжин ирсэн тул 
“Эрдэнийн товч”-ийг зохиох тэр цагт уугуул утга санаа нь хэдийнээ бүдэгшин мартагдах тийшээ 
хандсан байжээ.

2. 1. Тэгвэл энэхүү Ье1дйгс1е- гэдэг үг анх хэрхэн үүссэн хийгээд угтаа ямар утга 
илэрхийлж байсан бэ? гэдэг асуулт эрхгүй хариу шаардах тул мөшгин үзсгэй.

Профессор И дө Рахевильз “Эрдэнийн товч”-Ылн судлагааныхаа сүүлд оруулсан 
“Эргэлзээтэй үгс” (РгоЫет \л/огс18) гэдэг хэсэгтээ эл Ье1дйгс1е- гэдэг үгийг багтааж англиар То Ье 
уегу Ьиээу ог /и11у оссир/ед; /о йпд Н сНЫсиН (/о бо эоте1Ыпд) хэмээн мөн л тайлбар маягаар 
орчуулсан19 байх ба яргуулан хөөж үзвэл уг утга санааг А. Мостаер авгайн “Ордос толь”-ийн 
франц тайлбар орчуулгаас авсан болох нь тодорхой харагдаж байна.

Энэхүү Ье1дйгде- гэдэг үгийн гарал үүсэл болоод уугуул утгыг тодруулахад тухайн эх 
бичвэр дэхи хам утга санаа, мөн монгол төдийгүй Алтай овог хэлний үг бүтэх ёсон, утгазүйн 
судлагааг эрхгүй анхаарах шаардалгатай болно гэж үзэж байна.

Ингэж үзвэл “Эрдэнийн товч"-ид хоёр удаа тохиолдож буй эл Ье!дйгс1е- гэдэг үгийн 
эхинийхи нь буюу нэгдүгээр өгүүлэмжид: хүн хүчгүйн учир алдсан найман шарга морио нэхээр 
Тэмүжин ганцаар явж байгаа үетэй холбоотой ажээ. Хоёрдахи тохиолдолд буюу 2-р 
өгүүлэмжид: чилээрхэн буй Чингис хаантаныг тэнгэр халиж үгүй болох бөгөөс үлдэж хоцорсон 
хатад, үр хөвгүүд чинь бэлбэсэрэх болно, өнчирөх болно, ганцаардах болно гэсэн нэгэн гол 
санаа Сөнидийн Гилүгэн баатарын өгүүлэж буй яруу тансаг шүлэгт нэвт шувт хаван гарсан 
байна. Утгазүйн үүднээс, эдгээр баримт нь бидний судлагдахуун болж буй Ье1дйгде- гэдэг үгийн 
гарал болон уугуул утгыг сэргээн тэнхрүүлэхэд онцгой чухал үүрэг гүйцэдхэнэ гэж үзэж байна. 
Тэгвэл энэ үг чухам ямар язгуураас хэрхин үүсч, ямар утга агуулж байсан бэ?

Дээрхи хам бичвэрийн утгаас үзвэл ерөнхийдөө “ганцаардах”, “ганцаар болох”, “ганцаар 
байх” гэсэн утга илрэх бөгөөд шүлэгийн доторхи хоёр тохиолдолын

Ве1дйгдеп уаЬици! садЧиг с!пи:
Ве1еп-е исага)и зауИиг пбкйсеп: ...

гэсэн мөрийн Ве1дйгдеп уаЬиди! гэдэг нь “ганцаардан явах” гэсэн утга, нөгийхи хоёрдахи 
тохиолдолын

Ос1д1п Өас1д1п доуаг с1едйй-с1пй Ье1дйгйет |-е:
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гэсэн мөрийн Ье1дйгйет ]-е гэдэг нь хоюулаа “ганцаардам-за” гэсэн утгатай нь тодорхой 
харагдана. Утгын хувьд ийм бөгөөс уг үг хэрхин үүссэн бэ? асуулт аяндаа гарах болно. Бид 
энэхүү Ье1дйгйе- гэдэг үгийг гарлын хувьд Ье1Ьезйп (бэлбэсэн ~ бэлэвсэн), Ье1аг (бэлчир) гэдэг 
үгтэй хэлбэрсудлал болон утгазүйн үүднээс нэгэн язгууртай хэмээн үзэх бүрэн үндэстэй юм. Эл 
хоёр үгийн тайлбарыг толь бичигээс сөхөн үзэвэл:

БЭЛБЭСЭН I хань нөхөрөө үхүүлсэн, эргүй эм ...
БЭЛБЭСЭН II малын дан ганц зүс
БЭЛЧИР уулзар, уулзвар, нийлбэр; олон замын бэлчир, голын бэлчир. 
БЭЛЧИРЛЭХ уулзварлах, бэлчир нийлэх.

хэмээн тайлбарлажээ20. Үүнээс үзэхэд угтаа хоёр буюу түүнээс олон юм ганц болох, эсвэл нэгэн 
цэгт нэгдэн уулзах гэсэн утга тодорхой байна. Бэлчир гэхэд чөдөрийн бэлчир, замын бэлчир, 
голын бэлчир гэх зэрэгээр цөм салаалсан зүйлийн нэгдэн уулзасан уулзуурыг заадаг билээ.

20 Я. Цэвэл, Монгол хэлний товч тайлбар толь, Улаанбаатар, 1966, 121.6, 122.а
21 8есепсоу1и, Мопдуо! йдез-йп уауиг-ип 1оН, Кбкедо1а, 1988, 705.Ь; Русско-узбекский словарь, Москва, 1954, 

стр. 56.6; Тувинско-русский словарь, Москва, 1968, стр. 98.а; Русско-тувинский словарь, Москва, 1980, стр. 378.а.
22 (Н. П. Шастина.) Шара туджи - Монгольская летопись XVII века, Москва-Ленинград, 1957, стр. 28.
23 Я. Цэвэл, Монгол хэлний товч тайлбар толь, Улаанбаатар, 1966, 95-р тал; Ш. Чоймаа, Монгол, кирил 

бичгийн зөв бичих зүйн харьцуулсан судалгаа, Улаанбаатар, 2003, 92-95-р тал.

Алтай язгуурын бусад хэлэнд ч эл язгуур мөн л энэ утгаараа буй. Тухайлбал: бэлчир 
гэдэг үг Уйгурт белтир; Түва хэлэнд белдир; бэлбэсэн гэдэг үг уйгурт бева гэдэг хэлбэрээр 
дайралдаж байна21. Бас манж хэлнээ нийт, нийтээр гэсэн утга бүхий Ыгете - Ь1ге(е1 гэдэг үг 
буй.

2. 2. Дээрхи баримт сэлтэд үндэслэн Ье/дигс/е* гэдэг үг нь Ье1Ьеэйп гэдэгтэй нэгэн 
язгууртай, угтаа “ганцаарда-, ганцаар бол-“ гэсэн утгатай байсан бөгөөд цагийн саалтад зөвхөн 
бичигийн зохиолд хязгаарлагдмал хэрэглэгдэх болсоноор яваандаа утга санаа нь бүдгэрч А. 
Мостаерт авгайн толь бичигийн хэрэглэгдэхүүн цуглуулах үест хүн хүч дутмагийн учир (ажил 
төрөл, хийдэлдээ) түүртэх хэмээн ойлгогдоход хүрсэн байна гэж хэлэх үндэслэл гарч байна. 
“Ордос толь”-р,ах\л дээр эшлэсэн жишээнд буй Ье1дйгбе- гэдэг үгийг ганцаарда- гэдэг үгээр 
солисон ч уг утга онц өөрчлөгдөхгүй болох нь үүний бас нэгэн баримт юм. Тэгээд ч “Шар тууж”- 
ид буй Ье1дйгс1е- гэдэг үгийг ганцаарда- гэдэг үгээр солисон баримт буй бөгөөд хойно энэ 
талаар илүү дэлгэрүүлэн өгүүлнэ .22

Тэгвэл “Эрдэнийн товч”-У1йн орчуулгуудад хэрхэн буулгасныг авч үзэе. Манжийн хааны 
зарлигаар уг сурвалжийг манж, хятад хэлээр орчуулсан бөлгөө. Японд гэрэл зураг татаж 
хэвлэсэн манж орчуулгыг үзвэл гол үйл явдалд илүүтэй анхаарч сурвалжийн шигтгээ болгон 
завсараар нь оруулсан уран зохиол, домогийн хэсэгийг орхисон тул бидний судлагдахуун болж 
буй өгүүлэмж бүхлээрээ орхигджээ. Харин хятад орчуулгыг Улаан профессорын хэвлүүлсэн 
эхээс үзвэл Ье1дйгйе- гэдэг үгийн хоёр тохиолдолыг “хүчирдэх, зовох, чадалгүй болох ...” гэдэг 
үгээр хятадчиласан нь мөн л тухайн өгүүлэмжийн хам утгад нь үндэслэсэн гэж үзэж болно.

Ье1дйгйе- гэдэг үгийн тухайд нэмэн хэлэх нэгэн зүйл буй. “Ордос толь”-р энэ үгийг 
Ье1дйг1е- гэж -I- гийгүүлэгчтэй тэмдэглэсэн нь тухайн нутагийн дуудалга, аялгуутай холбоотой 
буй заа. Үүнээс үүдэж “Эрдэнийн товч”-дахи уг үгийг профессор И. Дө Рахевильз авгай мөн л 
тэр хэвээр нь Ье1дйг1е- гэж галиглажээ. Самгарда-, үүлгэрдэ- гэх зэрэгээр үйл үгийн идэвхигүй 
үндэсээс дам үйл үг үүсгэдэг -с1а- / -с1е- дагавар буй. Монгол хэлний үг бүтэх ёсыг нарийнаа 
тусгаж чадсан монгол бичигийн зөв бичих зүйн ёсоор, хэрэвзээ -(- гийгүүлэгчтэй байсан бөгөөс - 
/е- бус, -1й- гэж бичих ёстой билээ. Үүнээс үүдүүлэн хэлэхэд бас нэр үндэсээс үйл үг үүсгэдэг - 
йа- / -йе-, -1и- / -1й - гэсэн хоёр өөр дагавар буй бөгөөд цөм утга ялгадаг боловч орчин цагт 
“шинэ” үсэгийн дүрэмээс болж үүний ялгааг олонхи хүн мэдэхгүйн харгайгаар бохирдо- 
(хэтэрхий бохирын учир хэрэглэх аргагүй), бохирто- (улам уламаар бохир болох) гэдэг хоёр өөр 
утга илэрхийлж байсан хэлбэр23 их төлөв ганц хэлбэрээр, ганц утгаар хэрэглэгдэх болсон нь 
монгол хэлний утга ялгах сэтгэлгээний нэгэн чухал ялгаа мартагдан үгүй болж байгаа хэрэг.
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3. Дээрхи баримт сэлтээс улбаалан, бидний судлагдахуун болж буй Ье1дйгбе- (Ье1дйг1е 
?) гэдэг үгтэй нэг язгуур үндэс бүхий өөр ямар үг байж болох вэ? гэдэг талаар ярилцая. Цуваа 
цагийн үүднээс бүр эрт цагт буюу өвөг Алтай хэлний үед хүргэн мөшгиж тэнхрүүлбэл: Ье1Ьезйп 
(бэлбэсэн ~ бэлэвсэн), Ье1аг (бэлчир) гэх зэрэг үгстэй язгуур нэг Ье1дйгйе- гэдэг үгийн уугуул 
гаралыг одоо цагийн олон түрэг хэлнээ буй “нэг” гэсэн утга бүхий Ыг гэдэг үгтэй холбож үзэх 
боломжтой бөгөөд монгол бичигийн хэлний гндеп, Ье1адег гэх зэрэг олон угийг эдүгээ нэг (< Мо. 
п1деп), билчээр (< Мо. Ье1адег) гэх зэрэгээр хэлдэг болсон буюу монгол хэлнээ / ~ е, е ~ / 
сэлгэдэг баримттай холбон үзэх үндэстэй. Дээр өгүүлсэн манж хэлний нийт, нийтээр гэсэн утга 
бүхий Ыгете ~ Ыге{е1 гэдэг үгийн эхиний -/- эгшигийн асуудалыг ч үүнлүгээ холбон үзэж болно. 
Энэ ташрамаар тэмдэглэхэд, Алтай хэлний нийтлигийн аливаа асуудалыг авч ярихад, зарим 
хүмүүсийн үздэгчилэн хожим орсон үгийн жишигээр тайлбарлах үндэс байхгүйг онцлон 
тэмдэглэвэл зохилтой бөгөөд энэ тухай түрүүн нэг бус удаа тэмдэглэсэн зүйл бий .24

24 Ц. Шагдарсүрэн, Монгол хэлний хөгжлийн эртний үе, түүнийг судласан тойм, - МопдоПап ЫисПез (ТКе 
Когеап Аззоаайоп Гог Мопдо! 81исйез), № 6 (1998), 8оеи1, 1999, (рр. 61-139) 7-8-р тал; Эртний монгол хэлний судлал ( 
Монголын судлалын сонгомол өгүүлэлийн эрхи, I хэлмэли: Монгол хэл бичиг, II дэвтэр), Улаанбаатар, 1999, (67 - 125) 
71-72 -р талаас үзмүү.

25
Ц. Шагдарсүрэн, Монгол хэлний “доуаг | ]тп” гэдэг тооны нэрийг мөшгисөн нь - АИа! Накро (Зоигпа! оТ 1Не 

АНа1с 8ос1е1у о/ Когеа), Мо. 9, Зипе 1999, 8еои1, (рр. 313-334) 326-р тал / - Ас1а МопдоНса [Сеп1ге Гог Мопдо! 81исИез, №1. 
11п1уег. оГ МопдоНа], Тот. 3 (216), 1ЛаапЬаа1аг, 2003, (33-52) 43-44-ртал.

26 Я. Цэвэл, Монгол хэлний товч тайлбар толь, Улаанбаатар, 1966, 212. б тал.
27 (Н. П. Шастина,) Шара туджи - Монгольская летопись XVII века, Москва-Ленинград, 1957, стр. 28.

Орчин цагийн монгол хэлнээ гол төлөв 1-4 хүртэлхи энгийн тооны нэрийн дараа ордог - 
мөсөн (< Мо. -тизип / -тйзйп) хэмээх дагавар байдаг бөгөөд энэ нь тухайн дагуулсан тоо 
бүхий зүйл “нэгэн цогц болсон” гэдэг утга илэрхийлдэг билээ. Үүнд:

(Мо. П1детйвйп) нэгмөсөн ‘нэг дор, нэг амиар’; Жишээ нь: Би ажилаа нэгмөсөн 
дуусгав.

(Мо. цоу|тизип) хоймсон ‘хоёр зүйлээс бүрдсэн нэг юм‘; Жишээ нь: хоймсон роман.
(Мо. ргтйзйп) жирмэсэн ‘бие давхар, хөл хүнд'; Жишээ нь: жирмэсэн эхнэр.
(Мо. уигтивип) гурмасан ‘гурван зүйлээс бүрдсэн нэг юм‘; Жишээ нь: гурмасан 

чөдөр (гурван сур нэгтгэн эрчилэж хийсэн чөдөр).
(Мо. ббгтйзйп) дөрмөсөн ‘дөрвөн зүйлээс бүрдсэн нэг юм‘; Жишээ нь: дөрмесөн 

хошлон (дөрвөн дээс зэргэцүүлэн хийсэн буслүүр)...25

Үүнээс гадна Мо. -тйзйп гэдэг дагаварын өмнө ордог, монгол хэлний нэгмөсөн гэдэг 
утга бүхий бүрмөсен [Мо. Вйг(|)тйзйп], гагцаар үлдсэн гэсэн утга бүхий бэлбэсэн [Мо. 
Ье1Ьезйп < Мо. *Ье1тезйп < Мо. *Ье1тйзйп], бие давхар, хөл хүнд гэсэн утга бүхий жирмэсэн 
(Мо. лгтйзйп) гэдэг нэрийн эхиний хэсэг нь ‘нэг’, 'хоёр буюу у/г (< Мо. рпп)' гэсэн утга 
илэрхийлдэг тооны нэр болох нь төвөггүй мэдэгдэнэ.

4. Энэ бүхэнээс үзэхүл, нэгмөсөн, бүрмөсөн, бэлбэсэн зэрэг үгийн эхиний хэсэг нь цөм 
‘нэг, ганц’ гэсэн утга илэрхийлэж байна. Тухайлбал: монгол хэлнээ бэлбэсэн гэдэг үг нь нөхөр 
ханиа нөгчөөж ганцаар үлдсэн хүн дээр хэлэхийн сац, малын зүс дээр алаг, цоохор бус, дан 
нэгэн өнгийн зүсэм-ийг заадаг бөлгөө .26

”Шар тууж”-р бидний эхлэн эшлэл болгож авсан нэгдүгээр өгүүлэмжтэй тохирох хэсэг 
буюу Боорчийн тухайд Өөлүн үжингийн шөнө хэлж буй үгийг үзвэл:

... збп1 Вбг1е зесеп зи1а1 {В., С. зисИ} 1ау1ди бдй1ег-йп {В. бдй1ег-е}:
Гаүбаүаг уаЬидиИиг[=с1игТ5 8И ]-с1п!
Өауаса1-йде1 уаЬи]и
Кйсйп-1уеп бддйдзеп
Гауса Виуигс! Ыз! Ы1ей: ... (Шар тууж, 31 )27.
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хэмээн, "Эрдэнийн товч”-ид байсан Ье1дйгде- хэмээх үгийн оронд гагцаар гэдэг үгийг 
хэрэглэж, хагацалгүй гэдэгтэй (монгол бичигийн үүднээс ижил хэлбэр болох цэггүй28 -аар 
буюу академич Ринчен багшитаны тэмдэглэсэнчилэн нүдээр үзэх байдалаар) толгой холбосон 
нь бидний саналыг давхар батлан өгч байна.

28 Монгол бичигийн уламжилалд па-, пе- ... ; уа-, уо- ... тэргуүтэнд цэг тавих ёсон, түүнчилэн / у- 
гийгүүлэгчийг ижил тэмдэглэж байсан шилбийг ялгах зорилгоор у- гийгүүлэгчийн хувьд үзүүрий нь дээш огшоох зэрэгээр 
ялгах болсон нь харьцангуй сүүл үед өргөн дэлгэрсэн бөлгөө. Угтаа тийнхүү ялгалгүй тэмдэглэж байсан нь (халзан - 
галзан, засах - йасах гэх зэрэгээр) нутаг нутагт сэлгэдэг байдалыг нийтлиг бодолцсон хэрэг байсан боловч сүүл үе- 
рүүгээ ялгаж болсон нь зонхилох аялгуутаны нөлөөгөө тусхах эрмэлзэл болон бусад аялгуутаны хувьд бие даах гэсэн 
гэнэн сонирхол хоёр сүлэлдэн зохицсонтой холбоотой буй-заа.

29 Эл үгийг угтаа Мо. Ьо1йдс1е- гэдэг хэлбэртэй байсан гэж үзэх баримт нутлагаа хэдий сайтай боловч 
бидний эшлэж авсан номд нэгэнт ЫЛедеде- гэж байгаа тул тэр хэвээр нь авсан болно. Авианы хувиралын зам 
чийрийн тухайд хойно тодруулан өгүүлнэ.

0 Ап1о!пе Моз1аег1, О/сйолпа/ге Огдоз, 1-111 уо1. - Мопитеп1а Зепса, МоподгарЬ Зепез V, Рек!пд, 1941, 1942, 

1944: 102. Ь.
31 Оогипү-а, Зпдд1з дауап-и (акП-ип зийиг огоз/Ьа, К6кедо1а, 1998, 60, 107-р тал.
32 Оогипу-а, (Зпдд1з дауап-и 1акП-ип зийиг огоз/Ьа, Кбкедо(а, 1998, 60-61, 107-ртал.

Иймд бидний судлагдахуун болж буй Ье1дйгде- гэдэг үг нь бэлбэсэн, бэлчир гэх зэрэг 
үгтэй язгуур нэг, угтаа "ганцаарда-” гэдэг утгатай байжээ гэж үзэх бүрэн үндэс харагдаж байна.

2. ЬШедеде- / Ьй1йдде- (< Мо. Ь61йдс1е-т® 5Н) гэдэг үгийн тухайд...

2. 1. Энэ өгүүлэлийн эхинд эшлэл болгож авсан хоёрдахи өгүүлэмжид Хасар, Бэлгүдэй 
хоёрын тухайд Ьй1едейе-  гэсэн үг буй бөгөөд үүнийг "Эрдэнийн товч”-ийн бусад эх болон 
холбогдох зохиолуудад ЬШедейе- (Тз.Ыа. 128), Ьй1едс1е- (Тз. №. [Е]: 128), Ьи1йдс1е- (Тз. 8Ь: 27. 
г. 34), Ьй1йдес1е- (Хэнтийн хувилбар, 52. V) гэх зэрэгээр зөрөөтэй бичсэн, түүнчилэн заримдаа 
утгы нь тодлож өөр үгээр солисон байдаг. Үүнд: Хэнтийн хувилбар (IV. 11. г.) болон Тз. №. [А] 
(128-р тал) хувилбарт эл үгийг уи(и]и цоа1Г- гэдэг үгээр солисон нь мөн л дээр өгүүлсэнчилэн 
Ье1дйгде- гэдэг үгийг зарим эхүүдэд ийнхүү сольсонтой яг адилхан тул тэр үед Ье!дйгде- / 
Ьб/йдде- гэдэг хоёр үгийн утгыг адил хэмээн үзэж байсаныг харуулж байна. Энэ үгийг "Ордос 
толь"-д нөгөөхи Ье1дйгде- гэдэг үгийн адилаар, бие даасан толгой үгийг нь орчуулалгүй, уг үг 
орсон жишээ өгүүлбэрийн хам утгад нь шүтэж, Ье1дйгде- гэдэгтэй утга ижил хэмээн нэг янзаар 
орчуулсан байдал харагдана .

29

30

Мөн Доорунгаагийн нийтлүүлсэн "Чингис хааны тахилын судар оршив” [Эоо] номд 
С1пдд1з дауап-и АПап 1оЬа пег-е-(й-у1п сасНу хэмээх зохиол буй бөгөөд тэнд бидний эшлэн авч 
буй өгүүлэмжийн хоёрдугаар хэсэг буюу Гилүгэн баатарын шүлэгийн нэг хувилбар арай товч 
байдалаар тохиолдох бөгөөд тэнд Хасар Бэлгүдэй хоёрын тухайд мөнөөхи Ьй!едеде- гэдэг үг 
хэвээрээ тохиолдох боловч нийтлүүлэгч уг үгийг зүүлтээр "хүчирдэ-, чадалгүй бол-” гэсэн 
утгатай хэмээн тодлосон байна31. Харин Очигу Хачигу хоёрын тухайд Ье1дйгде- гэдэг үгийг 
Ьй/едеде- гэдэг үгээр солисон байдаг тухай дээр товч дурдсан билээ. Үүнээс гадна Доорунгаа 
авгай уг сударыг монгол бичигээр эдүүгээчилэн буулгахдаа цөөнгүй үг хэлэлгэ, үгийн хэлзүйн 
хэлбэр, хүний нэр ус тэргүүтэнийг уг эхээс нь зөрөөтэй болгосон байдал багагүй буйг тэмдэглэх 
хэрэгтэй буй заа. Жишээлбэл: Ьй1едедет-]-е гэсэнийг Ьй1ед)деки Ьо1а1; , Оауи, Оаауи 
гэсэнийг О]иуи, Оадиу-а гэх зэрэгээр буулгажээ32.

Харин "Шар тууж” [81. Ти.]-ид Хасар Бэлгүдэй хоёрын тухайд Ьй/йдде- гэдэг үгийг уикуи 
цосиг- гэсэн үгээр сольж

Өазаг Ве1деде1 цоуаг бедйй с1пй уи1и|и доёигагп]а:
Оатиг-ип ]бдедзеп и1из с!пи 1агадат]а ...
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хэмээн найруулжээ33.

Энэ үг 1985 онд Өвөр Монголд гарсан "Хураангуй Алтан товч” [ОиАТо]-ийн хятад 
орчуулгын хоёдугаар хавсралтад оруулсан монгол (хуулбар) бичвэр болон Ш. Чоймаа докторын 
2002 онд эхбичигийн судлагаа хийж гаргасан "Хураангуй Алтан товч”-]лйн аль алинд нь 
Ьб1йдедй- гэдэг хэлбэрээр тохиолдож байна34.

Энэ бүхэнээс үзэхэд XVII зуунд дуу дуугаа аван гарсан Монголын түүхийг туурвих үед эх 
хэрэглэгдэхүүн болгон ашигласан хуучин сурвалжид байсан Ье1дйгс1е- / Ьо1йдс1е- гэдэг хоёр 
үгийн уугуул утга санаа харьцангуй бүдгэрсэнээр зарим зохиогч уламжлалыг даган хэвээр 
хэрэглэж, зарим түүхэч хам утгад нь шүтэж тэр цагтаа илүү ойлгомжтой гэсэн тайлбар маягийн 
үгээр солиж ирсэн нь тодорхой харагдана.

2. 2. Тэгвэл Ьй1едес1е- / Ьй1йдс1е- (? < Мо: Ьб1йдйе-) гэдэг үг хэрхэн үүссэн, угтаа ямар 
утгатай байсан хийгээд Ье/дйгйе- гэдэг үгтэй ижил утгатай байсан уу? гэх зэрэг бие биесээ 
нөхөн тодруулах асуулт аяндаа гарч ирнэ. Энэ асуултыг бид үгийн гаралзүй, утгазүй огтлолцол 
болон учир шалтгааны холбоон дээр авч үзэхийг чармайсан болно.

"Эрдэнийн товч”-ийн хувилбаруудад дээр дурадсанчилан хэдэн янзаар бичсэн энэ үгийг 
монгол хэлний үг бүтэх ёсны үүднээс авч үзвэл угтаа бөөн (Мо. Ьбдет * Ьбдеп), бөөгнө- (Мо. 
Ьбдетпе-), бөөм (Мо. Ьбдет) болон бөл цөл ~ бөлөг цөлөг гэдэгийн бөл (Мо. Ьб1й) гэх зэрэг 
олон үгтэй язгуур нэг, одоо оросжин шинэ үсэгээр бүлэг гэж тэмдэглэдэг боловч, угтаа бөлөг 
(Мо. Ьб1йд ) гэдэг нэрээс үүссэн үйл үгийн хэлбэр гэж үзэх үндэстэй байна. Эл язгуур зөвхөн 
монголд төдийгүй Алтай овогийн түрэг, солонгос хэлнээ мөн ийм утгаараа буй.

Тэр цагийн үйл явдалыг авч үзвэл их бага аль нэгэн зөрчилийн уламаас Хасарын тухайд 
бусад хүмүүсээс арай өөрөөр буюу Ьб1йдс1е- гэдэг энэ үгийг хэрэглэх болсон түүхэн учир 
шалтгаан буйг бас үгүйсгэх аргагүй. Бидний хэрэглэгдэхүүн болгож буй хоёрдугаар өгүүлэмжид 
цөмд нь нэр заасан үйлийн эзэдийн ард нь Чингис хаантанд хамааруулсан ”...-чинь...” гэдэг 
дагавар байхад зөвхөн Хэнтийн хувилбарт (52. V. 14) Хасар Бэлгүдэй хоёрын тухайд тэрхүү 
ойртуулан хамаатуулах ”...-чинь...” байхгүй байгааг санамсаргүй орхисон алдаа гэж батлах 
баримт бас байхгүй.

Ийнхүү хэлний тогтолцоот чанарт шүтэн монгол хэлний үг бүтэх ёс хийгээд утгазүйн 
огтлол дээр авч үзвэл энэхүү Ь&йдде- гэдэг үг нь "тусхай бөлөг болох” гэсэн харьцангуй 
сөрөгдүү утга илэрхийлж байсан гэж үзэх үндэстэйн дээр цагийн саалтаар нөгөөхи Ье1дйгде- 
гэдэг үгийнхээ хамт хоюулаа утга нь тодорхойгүй болж ирэхэд яруу найраг, шүлэгийн зохиолд 
утга санаа ойр, адил төстэй үг давтан ордог зарчим жишигээр ”утга адил” үг гэж үзэхэд хүрч 
уламаар тухайн хоёр үгийг ойлгомжтой үгээр солихдоо ч мөн л тэр "зарчимаа” бодолцож уийци 
дойлга- гэдэг нэгэн адил үгээр солисон байх бүрэн боломж буй.

Үзэх хүнд дөхөмийг бодож судлагдахуун болсон хоёр үгээ холбогдох эхбичигүүдэд ямар 
ямар байгаа болон ямар үгээр хэрхин солисон зэрэгийг нэг дор хүснэгтлэн үзүүлэе:

33

Ве1дйгс1е- (1) Ве1дйгс1е- (II)

(Тз.ЗЬ.: ...Ье1дйгс1еп уаЬидш сау-1иг-ап1...) (Тз. 8Ь.:... Оадт Оаад/п доуаг дедйй-ап!
Ье1дйгдет-]-е...)

1дог де К: Ье1дйПе- (37. V. 10) Ье1дйг1е- (41. г. 19)
Тз. 8Ь.: Ье1дйгс!е- (25. г. 3) Ы1дйгс1е- (27. V. 4)
Е. Н.: Ье1дйгс!е-(III. 38. г. 5) үи!и]и цосиги- (IV. 11. V. 3)
Кеп1е1: Ье1дйгс!е- (46. г. 7) Ье!дйгс1е- (52. V. 26)

(Н. П. Шастина) Шартууж Монгольская летопись XVII в., Москва-Ленинград, 1957 , [оруулга: 43-52] стр 36.
34

Напу/ Мепддикиапдуп 8Ыдапд, Кбкедо1а, 1985, 158; Ш. Чоймаа, Оад-ип йпдйзйп дипуапдуи! аНап (оЬс1, - 
Мопитегйа МопдоПса: Тотиз II (Сеп1ге (ог Мопдо! 31ид1ез, М11М), 111аапЬаа1аг, 2002, 297-р тал, 32. а. 1.
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Тз.Ыа.: [1] Ье1дйгс1е- (р. 115) Ье1дйгс!е- (р. 128)
[А] Ье1дйгбе- (р. 115) уи1и]и досиги- (р. 128)
[Е] Ье1дйгс1е- (р. 115) Ье1дйгс!е- (р. 128)
[1] Ье!дйгс1е- (р. 115) Ье!дйгс1е- (р. 128)

Во1йдс!е-

(Тз. 8Ь.: Оазаг Ве1дйс1е1 доуаг-агп [!?] Ь61йдс1ет-]-е...)

1дог с!е К.:
Тз. ЗЬ.:
Е. Н.:
Кеп1е(:
Тз.Ыа.: [1]

[А]

Ьй1едебе- (41. г. 13) 
Ьб1йдс!е- (27. г. 34) 
уи1и]и цосиги- (IV. 11. г. 4) 
Ьб1йдес1е- (52. V. 14) 
Ьо!йдес!е- (р. 128) 
уи(и]и цосиг- (р. 128) 
Ьб1йдс1е- (р. 128) 
Ьб1йдес1е- (р. 128) 
Ьб1йдес1е- (60. Ь. 11) 
үи1и|и цосиг- (стр. 36) 
Ьб1йдес1й- (158) 
Ьб!йдес1й- (’32.а.1)

Ооо:
3!Ти:
ОиАТо (’85):
ӨиАТо (’02);

Үүнчилэн хэлний тогтолцоот чанарыг ашиглан угийн гарал-утгазүй-н огтлол дээр авч 
үзэх нь өдгөө тодорхойгүй болсон энэ мэт өдий төдий үгийн утга санааг тэнхрүүлэхэд үлэмжхэн 
ач холбогдолтой. Наад захын хэн бүхэний мэдэх баримт гэхэд "Монголын нууц тоечоон”-ы 4-р 
зүйлийн сүүл хэсэгт буй пе’йп( гэдэг үгийн гарал-утгыг энэ маягаар мөшгин үзсэнээр,

Мо. Ьау/ + п > Ьау1п ’байр(и)’
Мо. Ьауи + п > Ьауип ’буу-рь’,
Мо. зауи + п > зауип 'суурь',
Мо. 1иуи + п > {иуип 'туурь’ (1. 'угийн бичиг', 2. 'барилга хийдийн орон суурь’)
Мо. ]6де + п > ]бдеп ‘зөөр’ (буюу хурааж нөөсөн юм)

гэдэг тогтолцоогоор тэрхүү пе’йп гэдэг нь монгол бичигийн хэлний педй- ”нүү-” гэдэг үйл үгээс

Мо. педй + п > педйп ‘нүүр(и)’

хэмээн үүссэн, монголчуудын нүүдэлийн (хол ойрын) зайг заасан үгийн дундад үеийн хөгжилийн 
хэлбэр болох нь тодорхой бөгөөд тийм ч учираас "Алтан товч”-\лйн гар бичмэл эх (4. Ь)-ийн 
тохирох хэсэгт педйп гэдэг уг үгийн өмнө ном эрдэм нь буйлсан манай ахмад үеийнхин маань 
аль хэзээний нүүдэл хэмээх үгийг утга тодлон нэмэж бичсэн байдаг билээ. Дээрхи жишээнд 
авсан зөөр(и) гэдэг үгийн тухайд, одоогийн хүмүүс уг гарал хийгээд ”зөөж хураасан юм” гэдэг 
утгы нь мэдэхгүй болсон учир зоорилосон юм байх магадгүй гэсэн там тумхан мэдэлгээрээ 
зоорь болгож ”засах”-ад хүрчээ. Уг үг энэ өгүүлэлийн гол судлагдахуун болж буй 2-р 
өгүүлэмжийн дотор ч мөн эл утгаараа буйгаас гадна ХҮП зууны бараг бүх монгол түүхэн 
сурвалжид уламжилаж ирсэн шүлэгийн дотор ...өрсөн зөөсөн улс чинь өөр хүнийхи болом-за..., 
...урьдын зөөсөн албат олон чинь цулгуйдам-за.., ..хамран зөөсөн улс чинь хамигаагаар 
тархам-за.... гэх зэрэгээр мөнөөхи уг утгаараа явж л байдаг. Мөн Чингис хаантай холбоотой 
халимаг аман зохиолд энэ үг уугуул утгаараа байсаар байгааг Б. Оконов тэмдэглэсэн байдаг 
бөгөөд англиар “роззеззюпз” гэж орчуулжээ35. Энэ мэт утга санаа нь одоо мартагдахад хүрсэн 
үг хэлэлгэ нэн олон, судлах эзэнээ хүлээж буй сэдэв бөгөөд ийм үгсийн гарал болон уугуул 

35 В. Окопоу, Впе/ Ретагкз оп (Ье /таде о/С/пдд/з Оап 'т Ка/тук /о1к!оге, -ТЬе СЫпдд)з КЬап 82троз1ит 1п 
Метогх оТ ОотЬо]аЬ Напдт, (ЛаапЬааТаг, 2001, рр. 97-204, СТ. р. 201.
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yrrbir capraax waapflanra, an xonSorfloii y-H3mxx3h 6aflHa raflar caHaar xeHflex yyHaac ©mho 1999 
oh,q mmhhm Sue HaraH nnaflxan TaBb>K flapaa Hb erf/nan Sonrox rapracaH Sunaa* 36.

14. UlarflapcYpaH, EeeeuuH 3oxuon 6o/ioh myynuuH xannuu ymza cydnanbiH 3apuM acyydand, - Mongolian
Studies (The Korean Association for Mongol Studies), N. 10 (2000), Soeul, 2001, pp. 117-127.

37 Igor de Rachewiltz, The Secret History of Mongols, Vol. one, Leiden-Boston, 2004, p. 605.
38 Antoine Mostaert, Dictionaire Ordos, vol. I-III, - Monumenta Serica, Monograph Series 5, Peking 1941, 1942, 1944;

63.b, 64.a -64.b.

Acyynm xapuynm, canan uiYYM)Kn3-n:

C. XaHHMs: "MoHsofibiH Hyyu, moeuooH”-p bel raflar Yr xoep yaaa rapflar, aaraafl TyyHHiir 
AypflcaHryM ea?

14. LUarflapcypaH: "MoHzonbiH Hyyu, moeHOOH”-p (5134, 9717-p Map) bel raaar yr eryynGapMWH axuHfl 
xoep yflaa rapaar. Bn ana yaaa bel raflar yr hmm Tyxaii 6hui, bel- naryypbiH Tyxati apbx Saimaa. 
MoHeonbiH Hyyu, moeHOOH”-p SwflHMfi ron cyflnarflaxyyH Sojicoh belgurde- raflar yr Bawxryii. 
"MoHaonbiH Hyyu, moeuooH”-p be! raflar eryyriGapHkiH axHHfl Toxwojiflflor yr xaflMMraap aHxaapan 
TaTaxyiiq yr Gojiobm yrraayiiH yyflHaac bel- «3ryypaac eep, thmm m ynupaac cyflnan-iwfl ana yrniir 
aHrnnap "be! ’even, also’ [a rare word]” rax opMyynflar37 38. 3na yr an yrraapaa "OpdaHuun moen" 
(79.V.20) ’’AjimaH moen” (3028-p Mep)-fl Sac rapflar. Xapaeaaa xotiSootok rax yasan eepee ana 
Tanaap Sumwx Sojiho luyy flaa.

14. Hujflopx: E3J163C3H rax mopuh flaap, xen Hb naraaH h kjm yy, eep enreiaiir xanflar Sulu Saiiraa?

14. LUarflapcypaH: HyTar Hyiarr eep Sawx Sonox iom. "Mohsoti xsjihuu moev maunbap monb’’-p 
"ManbiH dan aanu, 3yc” rax TaitncaH 6aiiflar.

ABSTRACT

THE ORIGIN AND MEANING OF THE ROOT "fie/-" IN MONGOLIAN

There is a head word “belgurte- = belgurt’e" in the Dictionaire Ordos by A. Mostaert 
(Antoine Mostaert), well-known Mongolist scholar and it is said in the dictionary that an alternative 
phonetic form of this word is belbert’e-. However, A. Mostaert didn’t put this word as a regular head 
word but put two points by this word and explained the meaning of the word (in the phrase or 
sentence), like saesyu bau- ‘to be busy’, bapxda-, Yymspba-^ to be too difficult, to get into difficulties, 
to be dismayed, to be at a loss’ when he put some sample sentences which include the word. So it is 
evident that the exact meaning of the word wasn’t clear that time.

This word is found twice in almost all manuscripts of “Erdeni-yin tobci”, the source material for 
history of the 17th century. The word is first found in the harmonious poetry about Burte Ujin and the 
poetry about Hero Cilugen for a second time in the source material. It is surprising that although Igor 
de Rachewiltz, an Australian scholar who researched “Erdeni-yin toba” the most thoroughly used the 
translation of the word in Dictionaire Ordos when translating it into English, he put this word in the part
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of problem words* 39. In some manuscripts of “Erdeni-yin toba” this word is written as it is first time, but 
it is replaced by a different word yutuju qocur- ‘to be left dishonorably’40. So it is proved again that 
meaning of this word is unclear in the 17th century.

Igor de Rachewiltz, John R. Krueger, Ulaan, Erdeni-yin toba (Precious summary)- A mongolian Chronicle of 1662,
Urga Text, 1, Canberra, 1990, op 207-208.

40 Erdeni-yin toba, -Monumenta Historica, Tom.1, Fasc.1, Kcblol-du beledkegsen Ts.Nasunbaljir, Ulaanbaatar, 1961, 
128-p lan: Qad-un undusun Erdeni-yin tobchy-a, “Eine Pekinger Palasthandschrift”- Herausgegeben von Erich Haenisch, - 
Asiastische Forsuhungen, Band 14, Wiesbaden, 19G6, s 212. L.3.

41 Qad-un undusun Erdeni-yin tobay-a, “Eine Pekinger Palasthandschrift1'- Herausgegeben von Erich Haenisch, - 
Asiastische Forschungen, Band 14, Wiesbaden, 1966, s 211. L.4.

42 Antoine Mostaert, Dictionnaire Ordos, vol. I-III, - Monumenta Serica, Monograph Series 5. Peking 1941, 1942, 
1944, p.102.b.

Exact meaning of the word belgiirde- had been clear during the time when the poetry by 
Burte Ujin and by Hero Cilugen was written first and the poetry had been inherited in written and oral 
way. However the word lost the original meaning over the years and this word was written with extra 
explanation or replaced with similar word in the later materials such as “Erdeni-yin tobci” and 

Dictionaire Ordos.

Therefore, I am to clarify the origin and exact meaning of this word belgiirde- in my report in 
relation to linguistics and historical events and circumstances: belgiirde- ‘become alone’.

As a result of the research, this word belgiirde- has the same origin as banbacaH (Mo. 
belbesun), a Mongolian word which means to be left alone or widow, and hangup (Mo. belcir), a 
Mongolian word which means junction, crossroads, confluence', barmupna- (Mo. belcirle-) - ‘to meet at 
one point’. This word from the root be/ also the same meaning in the Altaic languages such as Uigur (: 
banmup), Tuva (: bandup) and Manchu.

There is another word biiliigde- in the poetry a by Gilugen in “Erdeni-yin tobci" and in order 
to make this word understandable, it was replaced with the word yutuju qocur- ‘to be left 
dishonorably’41 as belgiirde- was replaced. It is written in the Dictionaire Ordos that both words have 
the same meaning42.

Considering as basis of Mongolian linguistics and historical facts, these two words belgiirde- 
and biiliigde- have different origins and meanings. To be clear: biiliigde- ‘to group’ has the same 
origin as a word Sener ~ (Mo boliig)- 'group’ in English which is popular among Altaic languages. In 
this case, the word biiliigde-, in comparison with word belgiirde- have more or less negative 
meaning.
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Хавсралт:1.а.

"...Эрдэнийн товч”-!лйн [Тз. 8Ь. Х/егзюп] шинэ хувилбар
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Хавсралт:1 .Ь.

Оад-ип йпдйзйп вгс!еп1-у1п (оЬа кетекй (ейке ого8<Ьа( (Тз. 8Ь. \/ег510п) 
25 г 01 -к (СГ. 25 г 03)

"...Эрдэнийн товч”-]лйн [Тз. 8Ь. Х/егзюп] хувилбарын 25 г. хуудас 
(25 г. 03 -р мөрийг үзнэ үү)
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Хавсралт:1.с.

Оад-ип йпсЮзйп егдегн-ут (оЬа кетекй 1ейке огоз1Ьа1 (Те. 8Ь. Уегзюп) 
27 г 35 (С1. 27 г 34)

"...Эрдэнийн товч”-ийн [Тз. 8Ь. \/ег8Юп] хувилбарын 27 г. хуудас 
(27 г. 34 -р мөр буюу хойноосоо 2-р мөрийг үзнэ үү)
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Хавсралт:1.с1.

Оад-ип йпдйзйп егдеп!-у/п 1оЬа кетекй 1ейкө огоз1Ьа1 (Те. 8Ь. Х/егзюп) 
27 V 01 (СГ. 27 V 02, 27 V 04)

"...Эрдэнийн товч”-ийн [Тз. 8Ь. \/егзюп] хувилбарын 27 V. хуудас 
(27 V. 04 -р мөрийг үзнэ үү)
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Хавсралт: 2.а.

.11.1,381' (^(111-ип йпЛйзйп-й ег(1е,пъ-ут (оЬШуа 179

“...Эрдэнийн товч'-ийн Е. НаегнзсЬ-ийн хувилбарын III, З8.г хуудас 
(5-р мөрийг үзнэ үү)
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Хавсралт: 2.Ь.

“...Эрдэнийн товч”-ийн Е. Наеп1зсЬ-ийн хувилбарын IV, И.гхуудас 
(4-р мөрийг үзнэ үү)
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Хавсралт: 2. с.

“...Эрдэнийн товч”~ийн Е. Наеп!зсЬ-ийн хувилбарын IV, И.ухуудас 
(3-р мөрийг үзнэ үү)
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Хавсралт: З.а.

“...Эрдэнийн товч”-нйн Хэнтийн хувилбарын 46.г, V хуудас 
(46. г. 7 р мөрийг үзнр үү)
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Хавсралт: З.Ь.

“...Эрдэнийн Л7овч"-ийн Хэнтийн хувилбарын 52. г, V хуудас 
(52. V. 14, 26-р буюу сүүлчийн мөрийг үзнэ үү)
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Хавсралт: 4.

х^т’7 и 
(. .

Т ■’.

- - . 3 —■/* лМ+Х З А7* Ц7»У’

5*0>-П7^^*Г»г г Эфрф '

чЛр^-зЛл-чМ*7**’*’

о

**71 к

Лг*ч$г/^Л^-4з^
Н^Ш’Ш|рМВЙ

Ш. Чоймаа, 0ас1-ип йпдйзйп дипуапд^и! аНап 1оЬс1, - Мопитеп1а Мопдо1|са: Тотиз II 
(СегЯге Тог Мопдо! 81ид1е8, М11М), 1ЛаапЬаа1аг, 2002, 297-р тал, 32. а. 1 

(буюу талын хуудасын эхиний морийг үзмүү).
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Хавсралт: 5.

С)пдд18 да^п-и АИап 1оЬа пег-е-1й-у'т сасНү хэмээх зохиолын холбогдох хэсэг 
(Эхиний хуудасын 11, хоёдугаар хуудасын 14-р мөрийг үзмүү)

56


